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POJIb KOJIOKAIIIN Y MPOLIECI ®OPMYBAHHS
MOBHOI KOMIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB

Y cmammi posensioaromecs paxmopu, axi enaueaiomsv HA MeXaHizm opmyeanHs KOLOKAYiu
8 AH2NICLKIl MOBI, 3HAHHS AKUX 3HAYHO NONe2ULYE [ NPUCKOPIOE NPoyec 080100IHHS THO3EMHOI MOBU.
Y yiu pobomi eusznaweni 0CHOGHI Munu KOLOKayill, RPUHYURU iX YMBOPEHH MA (YHKYIOHY8AHHS,
2pYnu C1080CNONYY€eHb, VIMBOPEHI 3a CIMyneHeM YACMOMHOCMI 8XHCUBAHHA IX CKAAOHUKIB, A MAKONC
nposedenuil NOPIGHANbHUL anani3 Korokayit ma ioiom. Haticknaouiuum 3a80aHHAM Ol MUX, XMO
BUBHAE [HO3EMHY MO8Y, € 080N00IHHA JEKCUKOIO. JleKcuka aHeniticbKoi MO8U XapakmepusyemvCsl
BENIUKOIO KITbKICMIO pazosux Oi€cnis i KONoKayitl — CMIUKUX CIOBOCHONYYeHb, SKI MAOMb 03HAKU
CUHMAKCUYHO | ceManmuyHo yinicnoi oounuyi. Ha oymxy ninegicmis, came eusuents KonoKayil Mae
6ymu npiopumemom nio Yyac OnaHy8aHHs iHO3eMHOI Mo8U. JJoCKOHAe 80100IHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO
nepedbavac He nume 8UGUEHHsL TEKCUKU | 2PAMAMUYHUX NPAGUTI, alle Ul 3HAHHSL CIIUKUX CTI0BOCNO-
ayyens. Lle cmocyemucs i po3mogHOi MOBU HA NOOYMOBOMY pi6Hi, | 0i108020 CNINKYBAHHA, | BCIX
8uoie nepexnadis. Konoxayis zatimae okpemy niuty 6 ninegicmuyi, ii 6UGUEHHAM 3AUMAEMbC TeK-
cuyHa cunmazmamuxa. Y yiu pobomi eusHayeHi OCHO8HI Munu KOI0Kayi, NPUHYUNU ixX YMEOPEeHHs.
ma QyHKYioHyeanus, wo cnpusmume OLIbU ePeKmUeHOMY HAGUAHHIO CMYOeHmMiE THO3eMHOT MOBU.
Takum yunom, nPoaAHaizy8asuU NPUPOOY KOLOKAYIN, BUSHAYUBUIY OCHOBHI NPUHYUNU iX YMBOPEHHS,
nepexnady, MmMunu CHnoayienb woo0o CMYNneHio CMmiuKocmi (8inbHi ma iOioMamuyHi CHONYYEHHS),
asmopu OiiwiIU BUCHOBKY, WO BUBYEHHS KOJIOKAYIL 3HAYHO NONIe2ULYE CmMYOeHmam ONnany8aHHs iHo-
3emMHOi MoguU. 36acayents MEHMANbHO20 JIeKCUKOHY 20MOBUMU KOMOIHayismu 3abe3neyye 6e300-
2aHHY KOMYHIKAYilo y CiX ii npoaeax: yumaHus, 2080piHHs, NUCLMO, CHpUtiManHa Ha cayx. Omorce,
Ha OYMKY agmopie, y npoyeci 8Ue4eHHs 1eKCUKU IHO3eMHOI MOBU NPUHYUNOBE 3HAUEHHSA MAE PO36U-
MOK KOLOKAYIUHOI KOMReMeHmHOCMI cnyoenmis i (oopmMy8aHHsl 61ACHO20 MEHMATbHO20 JIEKCUKOH).

Kniouoegi cnosa: xonoxayis, ioioma, c1080CNoy4enHsl, MeKcm, MeHmAIbHULL 1eKCUKOH.

IlocranoBka mnpodaemu. KoHrenmis po3BUTKY
AHITIACHKOT MOBHU B YHIBEpPCUTETaxX Mependadae Bojo-
JHHS 1HO36MHOIO0 MOBOIO BCTYITHUKaMHU Ha piBHI B,
a g0 2023 p. BUIYCKHUKH 3aKJIaJiB BHIIOi OCBITH
MYCSTh BOJIO/IITH iHO3€MHOI MOBOIO Ha PiBHi, HE MEHIII
gk B2. YactuHa (axoBuX AMCIMIUIIH BXKE BUKIaAa-
€TBCSl 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3 METOI0 MAaKCHMI3yBaTH
MTOTEHITia)T BUITYCKHUKIB JJIT MOXKIIMBOCTI MI>KHApPO]I-
Hoi criiBrpaui. J{1g 3a0e3nedeH s BiAIOBiIHOTO PiBHS
BOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOFO KOHIICHIIisI Iiepeadavyae
301IBIIEHHS TONWH Ta 3MIiHHM 3MICTY MOBHUX JIHCITH-
TUTiH, CTBOPEHHSI MOBHUX 1HTE€HCHBIB JJIsl BCTYTTHUKIB
13 HU3BKUM piBHEM, a TaKoX PO3BUTOK OE3IIaTHHUX
OHJIAMH-KYPCIB I CAMOCTIMHOTO BHUBYCHHS YUYHSIMU
Ta CTyIEHTaMH aHTIiMChKOT MOBH. OTXe, TIepe] BUKIIa-
Ja4aMH ITOCTAE 3aBJaHHsI 32 KOPOTKHUI TEPMiH ONTHMi-
3yBaT MOBHY HiJITOTOBKY CTY/IEHTiB, OOUpAIOYH MaK-
CUMaJIBHO €()EeKTHBHI METOIH, MPUHOMH, HaBYAJIBHI
Marepiaid, cTparerii BUKJIaAaHHS. BruBdeHHs Oyab-
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SIKOi 1HO3EMHOI MOBH ITOYWHAETHCS 13 3aCBOEHHSI T1EB-
HOTO CJIOBHUKOBOIO 3amacy Iiie€i moBu. llpaBuinbHe
BXKMBaHHs JISKCHKH Ta OaraTtuii BOKaOyisip 3a0e3re-
YaTh YCIIIIHE iHIIOMOBHE CIiNKyBaHHS. JloBeneHO,
1o OibIIa YaCTUHA HAIIOTO JIEKCUKOHY CKIIAIa€ThCSI
3 TOTOBHX OJIOKIB CJIIB — KOJIOKALIil, BUBUECHHS SIKHX, Ha
OyMKy OaraTboX JIHTBICTIB, 3HaUHO IOJIETIIYE i MpHU-
CKOpIOE TPOIIeC OBOJIOAIHHS IHO3EMHOT MOBH, B YOMY
1 IoysTae MeTa KOHIICTIIIi PO3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBH
B YHIBEpCUTETAX.

AHaji3 ocTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikamii.
TepMiH «KOJIOKaIlisH» BIJOMUH 3/1aBHA, ajie OCBITICHI
JaJIeKo He BCi Horo acmekTd. BiH po3mismaBcs mepe-
BaXHO B aclleKTi CHHTakcucy, ¢paseosorii, mepe-
KJIany, aje He BU3HAYEHO HOT0 3HAYCHHS B METOIUII
BUKJIAJaHHS 1HO3eMHHX MOB. Komokaiist $K JIHT-
BICTUYHHMI TepMiH Brepmie 3’sBiserbes y 1931 p.
B poboti @. [Tanmepa cToCOBHO KOMOiHALIIT OKpEeMHUX
ciiB. @. [Manmmep po3misgae Konokamii sSK CIpaBy
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3BUYKH, MOBHY TPaJUIIiI0, HE3aJIe)KHO BiJ CEMaHTHY-
HOI CTPYKTYpH iX KomioHeHTiB. « There is no meaning
distinguish between herd and flock, except that one is
used with goats, cows, elephants and the other with
sheep and birds» [1]. 3HauyHUi BHECOK Y BHBYCHHS
KoJIOKamid OyB 3poOneHnii 3acHOBHUKOM JIOHIOH-
CBKOT IIKOJIM CTPYKTypHOI JiHrBictuku Jx. P. ®ep-
COM, SIKHIi 3alpOIIOHYBaB KOHIICIIIIIIO MPO JISKCHYHI
ONMHHII, IO MAalOTh TEHACHIIO 0 JIOTIYHOTO
MOETHAHHS B CXOXHX KOHTEKCTaX, IOSCHIOIOUN
1le THM, IO 3HA4YCHHS | BKMBaHHS CIIOBA BH3HAYa-
eThest fioro oroueHHsM “you shall know a word by
the company it keeps” [2]. Lls koHIIEmIIis TAaKOX Mif-
TpuMyBanacs B gocuipkeHHsx M. A. K. Xammumos,
P. Xacana, [x. Cunknapa. [HIIOi [yMKu mHOTpUMY-
eTbest X. JIXKEKCOH, KW pO3TIAIace KOJOKAIlii sK
TOETHAHHS CIIiB Ha 0a3i HaWBIPOTIAHINIOTO B3aEM-
HOro ouikyBaHHs. Cepel BYCHHX MOCTPAASHCHKOTO
NPOCTOpY, fAKI JOCHIKYyBajlM KOJIOKalii, MOXHa
Haspatu €. I'. Bopicosy, b. I1. Koopurosa, C. I'. Tep-
Minacosy. Tak, €. I'. bopicoBa BBaxae, 1o KoJjokarfii
MaroTh 0araro CHiJIFHOTO 3 ()pa3eoyiorizMamMu, THM
CaMUM TOIUISFOYN JyMKY IIBEHIIapCHKOTO JIIHTBICTa
1. Bami, siKkuii po3pi3HAB ABi KaTeropii CHOIyYeHb
CIIiB: BiJIbHI CTIONTy4eHHs 1 Ppazeonorizmu [3].

0. C. AxMaHOBa po3yMijia KOJIOKAIii K «JICK-
CHKO-(Ppa3eosIoTiTHO 3yMOBIIEHE TIOE€THAHHS CIIB
MOJAETECS B CIIOBHHKY JIIHTBICTHYHUX TEPMIiHIB
0. C. AxmanoBoi [4].

JI. H. Iopnanceka Ta I. A. Menpayk po3misngaroTh
CIIOJIyYEHHSI CJIiB SK YMOBHO 3aJIC)KHi, 3 HAsSBHICTIO
IHIIUX €JEMEHTIB, 3 KOKHUM 3 SKHX LIEH eJIeMEHT
MOYXE YTBOPIOBATH CHONyYEHHS. TaKuM YHHOM, BOHU
CXOZIATKLCS HAa TOMY, IO JIFOTU B MOBI BHKOPHUCTOBYHOTh
HE OKpeMi cJioBa, a hpasu, TOOTO CTIHKH CIIOBOCTIONY-
4eHHs. L[ Teopist TOBOIUTH 3HAUUMICTh KOJIOKAIIil He
TLTBKH B TEOPETUYHOMY, aJie i B IPaKTHYHOMY acCTeKT1
ITi]] YaC BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH [5; 6].

IocTranoBka 3aBaaHHs. AHaN3 CIEiaTbHOT
JiTepaTypu IOBOOUTH, 10 HEJOCTATHE 3HAHHS KOJIO-
Kaliil — CTIKMX CHONy4YeHb CIIiB — 3HAYHO 3HUKYE
SKICTh KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII Ta YCKJIaj-
HIOE€ MOXIIMBICTh CHIIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.
OTXe, METOIO TOCHIKEHHS € BU3HAYEHHS TIPUHIIAITY
(hopMyBaHHS KOJIOKAIIHOT KOMIIETEHIIIi 1S 3a0e3-
MEYCHHS TTOBHOIIHHOTO CITUTKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

Buxuian ocnoBHoro marepiany. HaiicknaHimmm
3aBIAaHHM JJISl THX, XTO BUBYA€E iHO3EMHY MOBY, € OBO-
JIOIIHHSI JIEKCUKOIO. JIeKCHKa aHTIIIHCHKOI MOBH Xapak-
TEPU3YEThCS BEIMKOIO KUIBKICTIO (Ppa3oBUX Mi€CITiB
1 KOJIOKAIlil — CTIMKHX CJIOBOCIIONYYEHb, SIKi MArOTh

O3HAKM CHUHTAKCUYHO 1 CEMAHTHYHO ILUTICHOI OXH-
Hutli. Ha TyMKy JTIHTBICTIB, cCaMe BUBYCHHS KOJIOKAITiH
Mae OyTH TIPIOPUTETOM Il Yac OTMaHyBaHHS 1HO3EM-
HOi MOBH. JlOoCKOHaJIE BOJNOIHHSA iHO3EMHOIO MOBOIO
nependayae He JMIIE BUBUYCHHS JIEKCHKH 1 rpaMaruy-
HUX TIpaBWJI, e i 3HaHHsI CTIMKUX CJIOBOCHONYYEHb.
Lle crocyerscsi 1 po3MOBHOI MOBH Ha NOOYyTOBOMY
PiBHI, 1 TIJIOBOTO CIIKYBaHHS, i BCIX BHIIIB TepeKia-
niB. be3moraHHe 3HAaHHS TPaMaTHKH 1 KOJOCATHHUN
apceHal JISKCHYHUX OJMHULB HE CTaHYyTh y Haromi 6e3
3HAHHS NPaBUJIBHOTO MOEAHAHHS clliB. Hanpuknan, i3
00Ky rpaMaruky Oyjao O IIJIKOM MPaBHJIBHO CKa3aTh
do mistake, ane € crane CHONXy4eHHS make mistake,
MU KaxkeMo say goodbye, ane tell the truth. Komoxarii
HA/Ial0Th MOBI HEMOBTOPHOCTI, crienuiku, 30arady-
IOTh ii, ane ¥ yckinamHioTh 11 BuBUeHHS. «Komokartii
YTOYHIOIOTH 1 KOHKPETH3YIOTh 3HA4€HHs CIiB, SIKi i1
YTBOPIOKOTH, TOYHE 3HAYEHHSI B OyIIb-IKOMY KOHTEKCTI
3yMOBJIEHO OTOYEHHSIM I[HOTO CJIOBA — HOTO PO3IIOBCIO-
JDKyBadeM, abo KoJoKaraMu, siki 00’€IHaHI HaBKOJIO
HBOTO 1 YTBOPIOKOTH KojoKariro. OO’e€qHaHHS CIIiB
y KOJIOKallilo € (yHAaMEHTaIbHUM AJisl BCHOTO MOB-
HOTO BUKOPUCTAHHSD» [7].

Konoxkarist 3aiiMae okpemy Hillly B JIIHTBICTHII,
11 BUBUEHHSIM 3alIMA€ThCS JEKCUYHA CUHTArMaTHKA.
OTtxe, B miit pobOTi cipoOyeMO BU3HAYUTH OCHOBHI
TUIHU KOJIOKAIIH, TPUHIIUIH 1X YTBOpEHHS Ta (hyHK-
LIIOBaHHA, LI0 CHOPUATHME Oinbll e(pEeKTUBHOMY
HABYaHHIO CTYACHTIB 1HO3€MHOT MOBH.

Komoxkariii yTBOPIOIOTh BHKJIIOYHO CaMOCTIiHHI
JaCTUHU MOBH. MOXJIHBI Pi3HI BapiaHTH CTIOIYUYEHb:

1) mpucniBauk+npukmeTHrk (adverb+adjective):
completely satisfied;

2) mpukMeTHHK +imMeHHUK (adjective + noun):
pretty woman;

3) iMeHHHUK + iMEHHHUK (noun + noun): a bar og
chocolate;

4) iMeHHUK +aiecoBo (noun + verb): time flies;

5) miecnoBo + iMmeHHHK (verb + noun): waste time,
to raise a problem;

6) miecioBo + BUpa3 i3 mpuiiMeHHUKOM (verb +
expression with preposition): fall in love;

7) niecnmoBo + npuciiBaEK (verb + adverb): listen
carefully.

KomnoHeHTH KostoKauiidi MaroTh MiANOPSAKOBaHUH
3B’S130K, 1110 3yMOBITIOE HASIBHICTh Y CKJIaJli KOJOKAIT
KJIFOYOBOTO KOMIIOHEHTa (HOHA) 1 3aJIeKHOTO (KOJIO-
Kara). Jleski BUCHI OTOTOXXHIOIOTH MOHSITTS «KOJIO-
Kallisn» Ta «ilioMa», PO3MISANAIOTh Ii TEPMIHH SIK
abcomroTHO B3aemMo3aMiHHi. Taka AyMKa IDyHTYETbCS
Ha HEMOXKJIMBOCTI 3aMiHU KOMITOHEHTIB CIIOBOCIIONY-
YeHHs 0e3 BTpaTH CMUCITY 200 CTHIIICTUYHOT OKPACKH
SIK TS 11i0M ((pas3eonori3miB), Tak 1 A1 KOJTOKAIlii.
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M. B. BiaBaiibka 3a3Ha4ae, 110 «KOJOKaIil 3aiiMa-
I0Th MIPOMIXKHE TOJIOKCHHS B CUCTEMi MOBH, 3HAXO-
JISI9UCh HA MeXi Qpaszeororii Ta JeKCHKOJIOTID» [§].
I. P. lanpniepin ogHO3HAYHO AM(DEPEHIIIIOE MOHATTS
«KOJIOKAIlisH» Ta «iioMa», OCTaHHE BiH PO3MIANAE SIK
«CTIONTy4YEeHHS CIIiB, B AKMX 3HAUYEHHs I[iJIOTO IOMIHY€
HaJl 3HAYCHHSM CKJIaJIOBHX YaCTHH a00, 1HAKIIMMU
CIIOBaMU, 3Ha4Y€HHS LIJIOTO BHpa3y He IJIKOM TOYHO,
a 1HoAl 1 30BCIM HE BUBOAUTHCS 13 3HAUYEHHS KOMIIO-
HEHTIB, SIKi HOTO YTBOPIOIOTHY [9].

ToOTO HUIAXOM CKIIaJaHHA EJIEeMEHTIB YTBOPIO-
€THCsI HOBA JISKCHYHA OJJMHHUIIA i3 CBOIM BIIACHUM 3Ha-
YCHHSIM, SIKE HE MOXIIMBO 3PO3yMITH, CHHPAIOYUCH
Ha JIGKCUYHI 3HA4YeHHs CKIAagHUKIB. Hampuknan,
give a sack OyKBaJIbHO MEPEKIAAETHCS K «BIIATH
MIIITOK», SKIO PO3TIISAIATH OKpPeMi KOMITOHEHTH, ajie

3HaYeHHs Li€l 101I0MH — «3BUILHUTH». OTXe, 11i0Ma
MPEJICTARIIIE CEMAHTUYHY MUIICHICTh, BiJMIHHICTH
3HAYEHHS LIJ0TO BUPa3y B MOPIBHAHHI 3 OKPEeMHMHU
KOMIIOHEHTaMH, 3 IKUX BiH CKJIaJa€ThCS.

lonoBHOIO 0COONMUBICTIO KOJIOKAIiT, HA BIAMIiHY
Bl i1iOMH, € 30€peKEHHS JICKCUYHOTO 3HAYCHHS
KIIOYOBUM KOMIIOHEHTOM 3 HE3HAYHOK 3MIiHOK
€MOIIIHOCTI, 8 TAKOX 3MOTra yTBOPIOBATH MOXKIIUBI
CIIONTyYeHHS, TaK 3BaHi KoJoKamiiHi mons. Ha Hamry
OyMKy, HaiOuIpm e(eKTHBHHI CHoCi0 BHBYEHHS
JIEKCUKH 1HO3EMHOT MOBH IIOJISITA€ B 3aCBOEHHI caMe
KoJloKaIii. B aHrmicekii MOBI € Oe3iid JI€CIiB
Ta IMEHHHKIB, SIKI MalOTh JOCHTHL OOMEKEHE JIEK-
CUYHE 3HAUEHHS, ajie¢ NIMPOKI KOJOKAIIWHI ITOJS.
PosrmisHemo, HanmpukiIam, KoJdoKalliifHe Mmojie iMeH-
HUKa way.

Adjectives

Easy, good, best, proper, hard, ideal,
quick, right, wrong, possible, new,
old, different, same, funny, strange,
own, separate.

Way

Verbs lead

Go, lose, find, make, ask, know, show,

Are you going my way? Could you give me a lift?
Takox MIUPOKUH Jialla30H KOJIOKATiB MA€ JI€CIOBO
give:

Give a call (a ring, a buzz) — 3amenegonysamu

Give a chance — oamu modxcaugicmo

Give a choice — oamu 6ubip

Give a damn — xeuno8amucsi

Give a hand — oonomocamu

Give a headache — 3a60asamu Kionomy

Give a hug or kiss — obivimamu (yinysamu)

Give a lecture or speech or performance —wumamu
Jekyiio (gucmynamu)

Give a ride — niogosumu

Give an advice — paoumu

Give an answer — gionogioamu

Give an example — naoasamu npuxiao

Give an idea — 0asamu idero

Give an opinion — ucnoniogamu OyMKy

Give birth — pooumu

Give credit — xeanumu

Give evidence — cgiouumu

Give notice — nonepedacamu

Give permission — 00360namu

Give priority — 0asamu nepesazy

Give rise to — 3anouamxyeamu

Give somebody a call — meneponysamu

Give somebody a chance — oasamu wanc

Give somebody a lift — niogozumu

Give something a go — damu 3mo2y cnpobysamu

Give the impression — cK1acmu 8PANCeHHs

26 | Tom 31 (70) N2 14.2 2020

Give thought (to) — samucaumucs

Give hope — obnadirosamu

Give way — nponyckamu

VY HaBeneHMX BHIIE NPHUKIALaX KOJOKAIH JeK-
CHYHE 3HA4YEHHA IIUJIOT0 CJIOBOCIIONYYCHHS JIETKO
PO3KPUBAETBCS  3aBISKA  30€pPEKEHOMY 3HAYCHHIO
KJITFOYOBOTO KOMTIOHEHTa, Ha BiJIMiHY Bif give a sack,
Je TIpsIME 3HAYCHHS TIOBHICTIO IIMIHIOETHCS iITi0-
MarnyHuM. [Ipore, roBopsuM Hpo KOJOKALii, TakoX
HEOOXiJTHO OpIEHTYBATHCS Ha 1Ty KOMOIHAIlfo, a He
ii oxpemi koMIOHeHTH. JIIHTBICTH CXOISTHCS Ha TOMY,
[0 KOJOKAI[iSl — II€ He TIALKKA OAWHMIII MOBH, aje
H OJIMHHMIIS MHCIICHHS, sIKa (POPMYETHCS Ha TPAJIUIIISX
Hapozy, MOBY sIKOro BUBYaeMo. Konoxartii craHoBIATH
MEHTaJIbHUH JIEKCUKOH HOCIsI MOBH, SIKUH IIEPENAEThCS
MOKOJIIHHSMH, TOMY AJIsI PO3YMIiHHSI 1HO3EMHOi MOBH
HEJOCTaTHBO BMBYATH OKPEMi CIIOBA, CKIAJHI rpama-
TUYHI KOHCTPYKIIi1, HEOOXiJHO CTBOPIOBATH CBili Blac-
HUN MEHTQJIBbHUI JIEKCHKOH, 3HAYHY YacTHUHY SIKOIO
CTAaHOBUTHMYTH KoJloKarlii. Hocii MoBU He orepyroTh
CKJIATHUMH PEUYEHHSMHM 1 TI'paMarUYHUMH CTPYKTY-
paMu, aje € KOMYHIKaTHBHO IOCKOHAJIUMHU 3aBISKH
KOJIOKaIliiHii 00i3HaHOCTI. OTKe, B IpoLleCci HaBYaHHS
CTYIICHTIB 1HO3EMHOI MOBH BHKJIa[ a4 Ma€e (hOKYCyBaTH
yBary Ha pO3IIMPEHHI KOJIOKAIIHOI KOMITETEHTHOCTI
ctyneHTiB. HaitOinbIry mpobieMy U1 CTYIeHTIB TIpe-
CTaBJIsI€ PO3II3HABAHHS CTIMKUX KOMOIHAIIM ITij Jac
yuTaHHs (B TEKCTi) Ta ayditoBaHHS. Tomy HaiOiIbLI
e()eKTUBHMUIA CIIOCIO 3aCBOITH KOJIOKAIIii — 3HAXOMTH 1X
B YCHOMY 1 TIHCHMOBOMY MOBIICHHI, 3ariam’sITOBYBaTH



lFepmaHCbKi MOBHU

1 MPaKTHKYBaTH B PI3HUX KOHTEKCTaX. 3HAHHS KOJIO-
Kalliii TakoXX CIpUsIE IBUIKOCTI MOBJICHHS, TOMY IO
Ha0araro JIeriie BiJITBOPIOBATH B)KE TOTOBI KOMOIHAITIT,
a He KOMOiHyBaTH oKkpeMi cioBa. [ BimmpaIroBaHHs
HaBUYOK 3aCTOCYBaHHSI KOJIOKAIliii B yCHOMY MOBJICHHI
MOXKHA TIPOTIOHYBATH Pi3HI MOJETi AiajoriB, POIbOBI
irpu, koHdepeHuii Tomo. HuHi sk BUKIaga4, Tak i cTy-
JICHT He OOMeXeHi y BHOOpI HaBYAIBHHX DPECYpCiB
1 HaBYaHHsI He 0OMEKYEThCS aKaJICMiYHUMH TOMHAMHU.
sl nOCSATHEHHS CYTTEBUX PE3yNbIaTiB y BUBUYCHHI
1HO3eMHOT MOBH HEBiJI'€MHOIO YMOBOIO 3aJIMIIA€THCS
po0oTa 31 CIIOBHHKAMH.

BucnoBknu i mpomosumnii. TakuM ymMHOM, TpO-
aHaJI3yBaBIIM TNPUPOAY KOJOKaIlili, BU3HAYHUBIIH

OCHOBHI MPHHIIUIY IX YTBOPCHHS, MEPEKIaIy, TUITH
CIOJTy4YeHb MO0 CTYIECHIO CTIMKOCTI (BiBHI Ta 11Ti-
OMAaTHYHI CIOJYYEHHS), MU JIOXOJAMMO BHCHOBKY,
[0 BUBYEHHS KOJOKAI[iM 3HAYHO MOJIETIIYE OMaHy-
BaHHS 1HO3eMHOI MOBH ISl CTYIEHTIB. 30araueHHs
MEHTAJhHOTO JIEKCHKOHY TOTOBHMH KOMOiIHAIiIMU
3a0e3mneuye Oe310raHHy KOMYHIKalLilo y BCix ii mpo-
sIBaX: YUTAHHsI, TOBOPIHHSI, TUCbMO, CIIPUIMaHHSI Ha
ciayx. Bmine omepyBaHHS KOJOKAIliIMH HaJIa€ MOB-
JIGHHIO TIPUPOITHOCTI, CIIOHTAHHOCTi, TPaMOTHOCTI.
OTxe, Ha HAIly TYMKY, B POIECi BUBYCHHS JICKCHKH
iHO3eMHOI MOBU NPUHITUIIOBE 3HAYCHHS Ma€ PO3BHU-
TOK KOJIOKAIIifHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB i (op-
MYBaHHS BJIACHOTO MEHTAJILHOTO JICKCHKOHY.
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Vilkhovchenko N. P., Kolesnyk H. O. THE ROLE OF COLLOCATIONS
IN THE PROCESS OF STUDENTS’ LANGUAGE COMPETENCE FORMATION

The article deals with the factors that influence the mechanism of collocation formation in English, the knowledge
of which greatly facilitates and accelerates the process of mastering a foreign language. In this work the author examines
the main types of collocations, the principles of their formation and functioning, the definitions of word combinations
Jformed according to the frequency of their use, as well as conducts a comparative analysis of collocations and idioms.
The most difficult task for those who are learning a foreign language is mastering vocabulary. The vocabulary
of modern English is characterized by a large number of phrase verbs and collocations — stable phrases that have
the characteristics of a syntactically and semantically integral unit. Some scholars identify the notion of collocation
and idiom, considering these terms as completely interchangeable. The author of the article substantiates the belonging
of these concepts to the different categories. According to linguists, the study of collocations should be a priority
when mastering a foreign language. A perfect command of a foreign language involves not only mastering vocabulary
and grammatical rules, but also knowledge of persistent phrases. This also refers to spoken language at the consumer
grade, business communication, and all kinds of translations. Brilliant knowledge of grammar and awareness of lexical
units will not be useful without knowing the correct combination of words. Collocation occupies a separate niche in
linguistics, its study is engaged in lexical syntagmatics. Thus, in this work the main types of collocations, the principles
of their formation and functioning, which will promote more effective learning of foreign language students, have been
identified. Analyzing the nature of collocations, the author reached the conclusion that the enrichment of the mental
vocabulary with collocations provides perfect communication in all aspects: reading, speaking, writing, hearing. Thus,
the author summarizes that the development of the students’ collocational competence and formation of their own
mental vocabulary may be crucial in the process of mastering foreign language.

Key words: collocation, idiom, word combination, text, mental lexicon.



